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    Jacques Famé Ndongo est Professeur spécialiste des Sciences du langage et auteur de nombreux ouvrages tels que : « Le Prince et le scribe : lecture esthétique et politique du roman négro-africain postcolonial » (1988), « L'esthétique romanesque de Mongo Beti » (1985). Il a été Recteur de l'Université de Yaoundé I de 1998 à 2000 et assume à ce jour les fonctions de Ministre de la Communication.

  




  

    Marcelline Nnomo est Maître de Conférences à l'Université de Yaoundé I. Elle dispense des enseignements de littérature comparée et de littérature féminine à la Faculté des Arts, Lettres et Sciences Humaines. Elle est par ailleurs Présidente du Cercle de Recherche International sur la Femme Africaine (CREIFA). Elle occupe actuellement les fonctions de Conseiller Technique au Ministère de l'Enseignement Supérieur.

  




  

    Richard Laurent OMGBA est enseignant, chargé de cours de Littérature française et comparée à l'Université de Yaoundé I. Il occupe par ailleurs les fonctions de Vice-Doyen chargé de la scolarité et du suivi des étudiants à la Faculté des Arts, Lettres et Sciences Humaines de ladite institution.

  




  

    Résumé

  




  

    Cet ouvrage est le fruit d'une réflexion commune, d'une entreprise collective, d'un travail d'équipe. A ce titre, le Cercle de Recherche International sur la Femme Africaine (CREIFA) a mis un point d'honneur à répertorier les contours d'une nouvelle vision de la femme camerounaise, à mille lieux des clichés de l'éternelle assistée, soumise et résignée. On découvre ici l'image de la femme, à la fois redoutée et adulée, polyvalente, partenaire de l'homme et bouclier mystique, dynamique, mais discrète, tant dans les circuits économiques que dans ceux du pouvoir, du social, de la littérature et du familial. Elle est présente dans la lutte pour l'intégration nationale, dans le combat pour le développement, etc.

  




  

    Il s'agit de montrer l'omniprésence et le dynamisme de la femme dans la vie quotidienne, depuis les temps anciens jusqu'à nos jours. C'est un hommage mérité à la Femme Camerounaise.

  




  

    Comité de lecture :

  




  

    – Louis-Martin ONGUENE ESSONO

  




  

    – Christine ONGUENE ESSONO

  




  

    – Severin Cécil ABEGA

  




  

    – Alice MOUKO

  




  

    Préface de Jean Marie Atangana Mehara Ministre de l’Enseignement Supérieur

  




  

    Préface

  




  

    Il me plaît de saluer la parution du présent ouvrage qu'une équipe d'enseignants et de chercheurs des Universités d'Etat du Cameroun met à la disposition du grand public sous le titre : « La Femme Camerounaise et la promotion du patrimoine culturel national ». L'intérêt de cette publication, à mon sens, est double.

  




  

    D'une part, les lecteurs découvriront une entreprise originale dans la mesure où, comme le soulignent les auteurs eux-mêmes, jusqu'ici, bien peu de chercheurs, individuellement ou en équipe, se sont penchés sur ce sujet avec autant de ténacité et de perspicacité.

  




  

    D'autre part, la perspective d'approche du sujet ne manquera pas d'accrocher les esprits avisés. Les auteurs ont choisi ici de procéder par saisies multiples, de varier les points d'angle, de façon à faire apprécier les multiples facettes de leur objet d'étude. Ces différents éclairages feront certainement le bonheur des spécialistes des sciences humaines, qu'ils soient anthropologues, sociologues, philosophes, historiens ou critiques littéraires. Mais ils intéresseront également le grand public, celui notamment des amoureux des belles-lettres.

  




  

    La représentation qui nous est donnée dans ce livre dessine les contours d’une nouvelle vision de la femme camerounaise, à mille lieux de l'éternelle assistée et de la traditionnelle victime, soumise et résignée.

  




  

    Défait, la tradition, revisitée par le Cercle de Recherche International sur la Femme Africaine (CREIFA), nous édifie sur les performances artistiques de la femme joueuse du « Mvet Oyen », autant que sur les vertus mystiques de la femme pahouine, « cette force plurielle » que la dynamique propre à « la civilisation moderne » a conduit à relativiser, voire tenté de fragiliser, en vain. Cette image de la femme, à la fois redoutée et adulée, c'est-à-dire de la femme polyvalente, partenaire de l'homme et bouclier mystique, est renforcée par sa permanence dans le contexte moderne où l'être féminin se distingue par sa présence dynamique, mais discrète, tant dans les circuits économiques que dans ceux du pouvoir, pour ne pas parler de la sphère sociale et familiale.

  




  

    En effet, la femme camerounaise est présente aussi bien dans la lutte pour l'intégration nationale que dans le combat actuel pour le développement. Elle est la cheville ouvrière de la grande entreprise nationale de lutte contre la pauvreté, tout comme elle symbolise le précieux levain qui anime l'Homme camerounais du troisième millénaire face au défi de construire une société véritablement démocratique.

  




  

    Cette omniprésence de la femme dans la vie quotidienne, des temps anciens à nos jours, est également lisible dans la littérature et l'art camerounais, comme en témoigne la troisième articulation de cet important ouvrage que j'estime être un hommage mérité à la Femme Camerounaise. Car, de « Tertullien à Mongo Beti », de la poésie orale traditionnelle au lyrisme moderne d'un Famé Ndongo ou d'une WereWere Liking, en passant par la prose provocatrice d'une Calixthe Beyala, la femme, opprimée, bafouée ou exaltée, évolue sous nos yeux, admirable de permanence, c'est-à-dire d'engagement patriotique et de dévouement familial.

  




  

    Ce qui apparaît très nettement au terme de la lecture de ce merveilleux ouvrage, c'est qu'il s'agit du fruit d'une réflexion commune, d'une entreprise collective, d’un travail d'équipe. A ce titre, le présent document me paraît exemplaire dans la mesure où chacun des membres du Cercle de Recherche International sur la Femme Africaine (CREIFA) a mis un point d'honneur à apporter sa contribution, à partir du domaine de compétence qui est le sien. L’on ne peut que se réjouir de voir littéraires, linguistes, historiens, philosophes, psychologues et communicateurs, œuvrer de concert, c'est-à-dire, cheminer ensemble, vers un même objectif : faire avancer la connaissance en donnant une illustration scientifique de l'apport féminin dans la préservation de notre patrimoine culturel.

  




  

    En ma qualité de Ministre de l'Enseignement Supérieur, Chancelier des Ordres Académiques, je me réjouis de l'occasion que m'offre la présente publication pour rappeler aux enseignants, chercheurs et étudiants de nos Universités d'Etat, que si nos missions statutaires nous appellent à promouvoir la connaissance scientifique et la culture, c'est d'abord de notre propre culture et de la maîtrise de notre environnement immédiat dont il s'agit. A l'origine de la pensée occidentale se trouve cette maxime d'un grand philosophe grec : « connais-toi toi-même ». Cet adage est plus que jamais d'actualité au moment où le nouvel ordre mondial s'édifie autour du savoir, du savoir-faire, du savoir-être et nous interpelle pour un fructueux dialogue interculturel.

  




  

    J'invite la communauté universitaire nationale à suivre ce bel exemple d'un ouvrage réalisé par une équipe d'hommes et de femmes soudée et mobilisée autour d’un objectif commun. Je salue, en même temps, l'apport inestimable de la Mission Française de Coopération et d'Action Culturelle dont le soutien financier aura été décisif pour la réalisation matérielle de cet ouvrage. De même, je présente mes vives félicitations et mes sincères encouragements aux autorités académiques et administratives de l'Université de Yaoundé I pour la récente mise en place du Fonds Universitaire d'Appui à la Recherche qui voit en ce beau livre, les prémisses d'une entreprise hautement prometteuse. Le Gouvernement camerounais, pour sa part, ne ménagera aucun effort pour poursuivre sa politique d'appui à la recherche et, d'une manière particulière, à la recherche en équipes dont on peut, aujourd'hui, apprécier les fruits.

  




  

    Mon vœu est que les Universités intensifient leur politique de coopération interuniversitaire pour atteindre ce haut niveau de créativité et de productivité qui puisse traduire aux yeux du monde l'énorme potentiel intellectuel de notre pays, et la capacité de notre système d'enseignement supérieur à concourir à une valorisation optimale des richesses nationales et à servir de levier du progrès dans tous les domaines, pour le bien-être de nos populations et pour le développement du Cameroun.

  




  

    Jean-Marie Atangana Mebara

  




  

    Ministre de l'Enseignement Supérieur

  




  

    Preface

  




  

    I am delighted to hail the publication of this book entitled : La femme camerounaise et la promotion du patrimoine culturel national, that a team of teachers and researchers of Cameroun State Universities has put at the disposai of the general public. As I understand it, this publication is of dual interest.

  




  

    On the one hand, readers will discorver an original work because, as the authors themselves point out, until date, very few researchers, individually or as a team, have worked on the subject with as much tenacity and perspicacity.

  




  

    On the other, the perspective from which the subject is approached will definitely interest intellectuals. Here, the authors have chosen to proceed by multiple inputs, varying the points of view, in a way that the multiple facets of their subject of study can be appreciated.

  




  

    These different perspectives shall certainly please specialists of human sciences, be they anthropologists, sociologists, philosophers, historians or literary critics. They shall equally be of interest to the general public particularly to lovers of « belles-lettres ».

  




  

    What we perceive from this book is a broad view of the new vision of the Cameroonian woman, very different from the eternally assisted woman and traditional victim, submissive and resigned.

  




  

    In fact, tradition, revisited by the Cercle de recherche sur la Femme Africaine (CREIFA), enlighten us on the artistic performance of the woman who plays Mvet oyen as well as on the artistic performance of the Pahouin woman; this plural force whose dynamism, specific to modem civilization has tried to put in perspective, even attempted to weaken, in vain. This image of the Cameroonian woman is both dreaded and praised, that is the multifunctional woman, man's partner and mystic shield, is reinforced by its permanence in the modem context where the female being is distinguished by her dynamic but discreet presence both in the economic and political circuits, not to mention the social and family sphere.

  




  

    As a matter of fact, the Cameroonian woman is presented both in the fight for national integration and the current fight for development. She is the kingpin of the great national effort in the fight against poverty and she symbolizes the precious leaven that boosts the Cameroonian Man of the Third Millenium faced with the challenge of building a truly democratic society.

  




  

    The woman’s omnipresence in daily life, from ancient times till date, is equally visible in Cameroon literature and art as testified by the third part of this important book which, I think, is a deserved homage to the Cameroonian woman. For, from « Tertullien to Mongo Beti », from traditional oral poetry to modern lyrics of Fame Ndongo or WereWere Liking, through the provocative prose of Beyala Calixthe, the woman, oppressed, ridiculed or exalted, develops before our eyes, in a permanently admirable manner, with patriotic commitment and family devotion.

  




  

    What appears very clearly after reading this marvellous book is the fact that it is the fruit of joint reflection, collective enterprise and team work. Consequently, this document seems to me to be exemplary in so far as each of the members of Cercle de Recherche International sur la Femme Africaine (CREIFA) has made it a point of honour to provide his contribution through its own area of competence.

  




  

    As the Minister of Higher Education and Chancellor of Academie Orders, I would like to seize this opportunity given me by the publication of this book to remind teachers, researchers and students that if our statutory missions require us to promote scientific and cultural knowledge, it means that we should first of all be concerned with our own culture and the mastery of our immediate environment.

  




  

    This maxim of a great Greek philosopher was at the origin of Western Thought « know yourself yourself ». More than ever before, this adage is pertinent, at a time when the new world order is being established around knowledge, know-how, knowing how to be and compels us to enter into a fruitful intercultural dialogue.

  




  

    I urge the national university community to follow the good example of this publication by a team of men and women, united and mobilized for a common objective.

  




  

    I equally hail the invaluable contribution of the French Cooperation and Cultural Action Mission whose financial assistance has been decisive in the material realization of this work, Administrative authorities of the University of Yaounde I for the recent institution of the University Research Support Fund which shows in this beautiful book, the first fruits of a highly promising enterprise.

  




  

    The Cameroon Government on its part, shall deploy every effort to pursue its policy of supporting research and particularly team research whose fruits we can appreciate today.

  




  

    I would like the Universities to intensify their policy of inter-university cooperation to attain this high level of creativity that can translate in the eyes of the world, the enormous intellectual potential of our country, and the capacity of our Higher Education System to contribute to the Optimum development of our wealth and to act as a lever of progress in all domains, for the wellbeing of our population and the development of Cameroon.

  




  

    Jean-Marie Atangana Mebara Minister of Higher Education

  




  

    Introduction générale

  




  

    La mode est aujourd’hui à la notion déjà très prisée de gender. Partout, dans le monde, en effet, ce concept fait fortune et reçoit le franc succès qu’il mérite. On pourrait croire que c’est pour sacrifier à cette mode que quelques intellectuels camerounais se sont décidés à consacrer une étude de trente six pistes de recherche à la femme. Ce serait une erreur d’abonder dans ce sens, car la situation de la femme au Cameroun, voire de la femme camerounaise, ne laisse pas indifférent. La femme est mère; elle est épouse et éducatrice; elle est gardienne des traditions; elle est partenaire de l’homme; esclave et rebelle, révoltée et révolutionnaire.

  




  

    L’ouvrage qui va se laisser découvrir présente donc un être complexe, séduisant et sibyllin, pauvre de sa richesse inexploitée, mystérieux dans sa trop visible fragilité, fort de ses vertus et de ses pouvoirs naturels et initiatiques, tutélaire par sa tendresse et cruelle par sa vocation de gardienne du peuple et de l’histoire.

  




  

    Chacun des trente six auteurs de ce collectif a levé un pan du voile de la femme camerounaise que l’équipe du Cercle de Recherche International sur la Femme Africaine (CREIFA) a étalée au grand jour, à la faveur d’un congrès qui s’était tenu dans les locaux de la Faculté des Arts, Lettres et Sciences Humaines de l’Université de Yaoundé I. Trois macrosillons pluridisciplinaires entraînent le lecteur vers la découverte du personnage géniteur de l’humanité et du Cameroun. C’est d’abord La femme dans l'univers traditionnel qui ouvre la première piste. Jacques Fame Ndongo inaugure la réflexion en montrant la place de la femme dans la tradition pahouine.

  




  

    L’éloge féminin retentit au son de l’onomastique où une vingtaine d’interprétations du nom Ngono magnifient la beauté, la pureté et l’éclat lunaire de la jeune fille, pour convaincre que la nomination n’est pas fortuite, que celle de la femme charrie en elle et en nous l'histoire entière du peuple. Suivront tour à tour le rôle de la femme dans une société pré- moderne chez les Vouté et celui que l’on observe chez les Bamiléké. Ngoura et Temgoua insistent sur la responsabilité des femmes dans la manifestation du bien (de l’homme).

  




  

    Pour Ngoura, la femme assure les liens de parenté, socialise l’enfant et peut même jouer, quoi qu’en pense plus loin Mvogo, un rôle politique prépondérant. Temgoua, lui, resitue la place de la femme en contexte polygame et examine l’ordre hiérarchique de chacune des coépouses. Il est significatif que chez les Voûté et chez les Bamiléké, les femmes jouent un rôle politique indéniable auprès de leurs hommes.

  




  

    Apparaît aussi, en milieu traditionnel, et relativement aux différentes missions socio-économiques de la femme, le problème transversal de la polygamie, que soulèvent Efoua et Mbede, faisant écho aux deux articles qui précèdent. Ces rôles, non nécessairement négatifs, sont complétés avec bonheur par l’imagerie populaire et traditionnelle qu’en donnent Bidjo et Dong Aroga au plan de la musique, des contes et des légendes populaires.

  




  

    Le deuxième macrosillon, ensuite, intitulé La Femme dans le contexte moderne, montre la femme face aux défis du monde contemporain. En réponse au thème général du colloque, l’ensemble des contributions de cette seconde partie est surtout consacré aux tâches de développement et à la capacité de la femme à assurer, dans sa communauté, des charges sociales susceptibles de conduire le peuple entier vers une société prospère et harmonieuse.

  




  

    Il importe donc que le milieu de vie féminin et masculin rentabilise les potentialités de la femme. Si l’on a reconnu, auprès des hommes, les pouvoirs occultes mais réels des femmes d’antan et peut-être aussi de celles d’aujourd’hui, Mvogo rejette, pour les expliquer, les vieilles thèses de Ngoa sur la prétendue liberté de la femme, puisque femme et travail font chambre commune et que, curieusement, femme et pouvoir (politique) font chambre à part. Car, en modernité, on ne connaît pas de femme préfet malgré les postes ministériels qu’elles occupent.

  




  

    Impression que laisse la profonde réflexion historique d’Abwa sur Femme et politique, étude qui, méthodiquement, retrace le pouvoir politique des reines-mères ou des femmes-chefs et qui examine aussi le rôle des femmes auprès des colons et durant la période de la décolonisation. Dans le prolongement de ce discours politique, Richard Omgba relève fort opportunément le rôle fédérateur et catalyseur de la femme dans le processus d’intégration nationale au Cameroun. Cette étude fait pendant à la toute vigoureuse mais très féminine analyse de Rachel Bidja et Julienne Mbengono Ondoua qui s’interrogent respectivement sur l’apport fondamental de la gent féminine au développement social et même, souligne Booh, à celui des NTIC.

  




  

    Noah débat de l’engagement des femmes chanteuses à travers la programmation radiophonique. Cet engagement se démarque par sa singularité, la prise de parole en public, hors des lieux où les femmes sont généralement assignées est un des éléments essentiels de l'écriture féministe et non féminine. Cette deuxième partie du collectif s’achève sur une longue étude archéologique d’Essomba et Notué.

  




  

    L’ouvrage se clôture enfin par la plus longue et la plus fournie des trois pistes. Cette dernière voie rassemble en effet dix-sept études réparties sur des domaines scientifiques forts diversifiés. Elle s’intitule d’ailleurs judicieusement Ecritures et représentations féminines dans la littérature camerounaise et aborde des problèmes de littérature, de langue, d’oralité, de poésie, d’écriture ou d’analyse du discours.

  




  

    On subdiviserait cette dernière tranche en trois grandes portions. La littérature féminine et ses formes ou ses processus d’écriture, l’analyse linguistique et textuelle par le biais de la pragmatique, de la sémiotique et de la lexicologie, enfin, la littérature camerounaise moderne avec la réflexion correspondante qui s’anime de mieux en mieux dans les laboratoires de recherche du Cameroun.

  




  

    En littérature en général, Messi-Ndogo établit comparativement les rapports historique, morphologique et syntaxique entre la Perpétue de Tertullien et celle de Mongo Beti. L’auteure nous replonge dans l’odieuse nuit des persécutions des premiers siècles de la chrétienté et trace un parallèle symbolique, onomastique et sémantique entre les deux héroïnes condamnées à la perpétuelle souffrance.

  




  

    Si Atangana Abolo recense les genres féminins, Moukoko Gobina déclenche une série de réflexions sur les textes de Beyala. Il démontre que, de nos jours, la littérature féminine du Cameroun prend un envol tout nouveau, du moins au regard de l’écriture de Beyala, par le récit à la première personne, par le texte autodiégétique et son élitisme.

  




  

    S’insère cohésivement la transition avec les procédés d’écriture qui s’amorce chez Moukoko et qui se poursuit illustrativement dans le texte de M. Meto’o, lequel offre au monde l’image de la femme reflétée par la femme : femme-tigresse, femme-amour, femme-femme, femme- échec.

  




  

    C’est justement Ch. Onguéné Essono qui introduit l’analyse des procédés d’écriture propres aux femmes. Dans cette étude, qui complète celle de Meto’o, l’auteure se demande, à la lumière de Tu t'appelleras Tanga, s’il existe fondamentalement des marques spécifiques de l’écriture féminine, l’art scriptural étant asexué. Ch. Sale vient en appui et revisite chez Beyala les formes de l'Ecriture-Pouvoir. Beyala a une puissance de médiatisation du réel en ce qu’elle parvient à nommer le monde par l'expression des qualités des choses par l'espace sensoriel-affectif mental-imaginaire et intellectuel-mystique.

  




  

    Mme Nnomo et Mme Effa sondent, chacune, la féminité dans le discours féminin. Si, pour celle-ci, on observe une auto-aliénation, celle-là révèle significativement que récriture de la femme camerounaise s’honore à redécouvrir le corps humain et aussi à explorer les sources de la tradition esthétique orale. Doho et Minyono en tirent profit pour montrer le combat féminin pour une libération effective de la société et pour la création d’un monde nouveau. Ongoum et Alembong exorcisent la faiblesse de la femme et présentent sa grandeur à travers la littérature orale.

  




  

    Dans le domaine purement linguistique, les corpus divers d’histoires de femmes ou d’histoires au féminin donnent prétexte à L. M. Onguéné Essono pour analyser, en pragmatique, le système de la tendre et conciliante contestation féminine. Fosso, en sémiotique, montre comment la femme s’offre en actant-objet dans un roman classique consacré à la femme fragilisée par la société. Dassi dresse enfin une analyse du champ lexico- sémantique de récriture d’homme dans une œuvre d’Ongoum.

  




  

    Pour parachever l’ouvrage, on verra G. Badang soutenir le pari de la nécessaire égalité que recherchent les femmes du monde pour faire des hommes leurs partenaires. C’est ce cri qui résonne du bel article de Brahimi qui célèbre l’écriture féminine, traque le complexe masculin et encourage la libre expression intime des sentiments féminins vis-à-vis de ces hommes-pères, hommes-maris, hommes-frères que recherche la femme dans son homme.

  




  

    Dans cet océan de réflexions où jamais ne se noie le nageur, le plaisir est immense de découvrir, dans chaque texte, la spécificité de chaque région camerounaise telle que la femme y est présentée. Autant dire que cet ouvrage pourrait être perçu comme un coffre-fort grandement ouvert où est rangé le trésor féminin mis à la disposition de quiconque s’y intéresse véritablement.

  




  

    Première partie :


    La femme dans la société traditionnelle

  




  

    La femme dans la tradition Pahouine

  




  

    Par Jacques Fame Ndongo

  




  

    Abstract

  




  

    What is the pahouin society ? The term Pahouin is a deformation of the ethnonymy Fang which has become Mpangwe or Pamue, according to phonetic deformations resulting from contacts between the populations and the European colonizers.

  




  

    Originally indicating the Fangs, the word Pahouin was used by Alexandre and Binet (1958) for the whole group which extends in latitude from the middle of the Sanaga region to the Atlantic Ocean.

  




  

    Within this group, the pahouin woman represents an actor with various functions because of her multiple facets. Indeed, she takes on parental, economic and magico-religious importance at the same time. In fact, she is a plural force that modem civilization could not weaken.

  




  

    Qu’est-ce que la société pahouine ?

  




  

    Le terme Pahouin est une déformation de l’ethnonymie Fang, devenu Mpangwe ou Pamue au gré des déformations phonétiques résultant des contacts entre ces populations et les Mpongwe de l’Estuaire du Gabon peu après 1840, puis les explorateurs et les colonisateurs européens. Désignant originellement les Fang (qui peuplent l’extrême Sud du Cameroun, la Guinée Equatoriale et le Nord du Gabon), le vocable Pahouin a été utilisé par Alexandre et Binet (1958) pour l'ensemble du groupe qui s’étend en latitude de la moyenne Sanaga à l’embouchure de l’Ogoué et, en longitude, de la Moyenne Sangha à l’Atlantique, soit plus de 100 Km du Nord au Sud et plus de 600 Km de l’Est à l’Océan. Cet ensemble ethnique comprend trois sous-groupes : le sous-groupe septentrional ou Beti (Batchenga, Bamvele, Bene, Eton, Evouzok, Ewondo, Fong, Mengisa, Mvele, Mbida Mbani, Yekaba, Tsinga, etc.), le sous-groupe central ou Boulou (Boulou, Omvang, Yebekolo, Yebekanga, Yengono, Yelinda, Yezum, Zaman) et le sous-groupe méridional ou Fang (Fang, Mvaé, Ntumu, Okak). Il s’étend sur une superficie de 180 000 Km2. Sa population est évaluée à trois millions d’habitants que l’on rencontre au Centre et au Sud du Cameroun, au Centre et au Nord du Gabon, dans toute la Guinée Equatoriale et à l’Extrême-nord du Congo. L’homogénéité linguistique, sociologique, vestimentaire, culinaire, architecturale, artistique, littéraire, etc. est évidente.

  




  

    S’agissant particulièrement de la linguistique, le substrat est le même. Nous avons affaire à des variétés dialectales d’une même langue et l’intercompréhension est totale. En appliquant la formule glottochronologique de Swadesh (t= Log C, où C est la proportion du vocabulaire commun, K = 2logK constante de rétention de 81 % par millénaire, T étant le temps), Alexandre a établi que la divergence boulou-fang date de 1614 et la divergence boulou-ewondo date de 1734.

  




  

    Ayant défini sommairement le substantif Pahouin, il serait indiqué, maintenant, d’étudier le fonctionnement du signe féminin dans la société dont nous venons de rappeler les contours. Pour ce faire, nous examinerons trois axes : l’onomastique, l'économie et la cosmogonie.

  




  

    I - Onomastique

  




  

    Comment fonctionne le signe féminin au niveau des noms ?

  




  

    I-1 - Noms propres

  




  

    Les patronymes donnés aux femmes sont souvent laudateurs et mélioratifs. Ngoa (1994) l’a souligné dans son opuscule. Nous pouvons citer les anthroponymes suivants, fruit de nos investigations :

  




  

    

      

        

          Anthroponyme

        


      




      

        

          Etymologie

        


      




      

        

          Sens

        


      


    




    

      

        

          Aba'a

        


      




      

        

          Boulou, fang = coussinet pour porter des fardeaux sans se meurtrir (mais aussi vieille personne ne pouvant plus marcher)

        


      




      

        

          Atténuation de la souffrance Vieillesse

        


      


    




    

      

        

          Abada

        


      




      

        

          Ewondo = pian (maladie)

        


      




      

        

          Maladie

        


      


    




    

      

        

          Abang

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = arbre au bois très dur (iroko)

        


      




      

        

          Résistance

        


      


    




    

      

        

          Abedañ

        


      




      

        

          Boulou : abeñ (beauté qui dépasse

        


      




      

        

          Beauté lumineuse

        


      


    




    

      

        

          Abe e

        


      




      

        

          Boulou : petite termitière ayant un creux à l'intérieur dont se servent les enfants comme instrument de musique

        


      




      

        

          Musique

        


      


    




    

      

        

          Abeme

        


      




      

        

          Boulou, fang = grand des marais, très dur (macrolobium)

        


      




      

        

          Résistance

        


      


    




    

      

        

          Abêmengono

        


      




      

        

          Fang, Ntoumou = pleine lune

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Abena

        


      




      

        

          Ewondo, Eton = refus

        


      




      

        

          Révolte

        


      


    




    

      

        

          Abeng

        


      




      

        

          Boulou, Fang = beauté, belle

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Abiè

        


      




      

        

          Fang = accouchement

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Abmoume

        


      




      

        

          Fang = ventre (couches douloureuses)

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Abô'ô

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = entaille dans un arbre

        


      




      

        

          Travail

        


      


    




    

      

        

          Abok

        


      




      

        

          Bébé, nourrisson

        


      




      

        

          Immaturité

        


      


    




    

      

        

          Abomo

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = pleine lune

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Abhorra

        


      




      

        

          Fang = merci

        


      




      

        

          Satisfaction

        


      


    




    

      

        

          Aboto/Abodo

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = mince

        


      




      

        

          Finesse

        


      


    




    

      

        

          Abou'ou

        


      




      

        

          Boulou = pipe très longue

        


      




      

        

          Majesté et Dignité

        


      


    




    

      

        

          Aboui

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = beaucoup, nombreux

        


      




      

        

          Multitude

        


      


    




    

      

        

          Aboungone

        


      




      

        

          Fang = jeune fille

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Abuangono

        


      




      

        

          Ewondo = très coquette

        


      




      

        

          Coquetterie

        


      


    




    

      

        

          Abudi

        


      




      

        

          Ewondo = cachotterie ?

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Abyalabi

        


      




      

        

          Fang = mauvaise naissance (maman morte après l'accouchement)

        


      




      

        

          Malheur

        


      


    




    

      

        

          Ada

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = qui fait rivière (la rivière, le marécage...)

        


      




      

        

          Aide

        


      


    




    

      

        

          Adanenimbeng

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = qui dépasse les plus beaux, les plus belles

        


      




      

        

          Beauté suprême

        


      


    




    

      

        

          Adzaba

        


      




      

        

          Ewondo = arbre moabi

        


      




      

        

          Majesté, Princesse

        


      


    




    

      

        

          A fom

        


      




      

        

          Boulou = égoïste, égoïsme

        


      




      

        

          Egoïsme

        


      


    




    

      

        

          Akamba

        


      




      

        

          Fang : A-kame-mba (mba = campement, tente. Terme archaïque) = il protège le campement

        


      




      

        

          Protection

        


      


    




    

      

        

          Akamese

        


      




      

        

          Fang : A-kame-se = il protège le maïs égrené et cuit à l'eau (se = maïs, terme archaïque

        


      




      

        

          Protection

        


      


    




    

      

        

          Akoa ou Ako'o

        


      




      

        

          Ewondo, boulou = rocher

        


      




      

        

          Robustesse

        


      


    




    

      

        

          Akoumba

        


      




      

        

          Boulou = a-ku-mbala = Il tombe la danse mbala

        


      




      

        

          Danse, adresse, virtuosité

        


      


    




    

      

        

          Akoumou

        


      




      

        

          N toumou = richesse

        


      




      

        

          Richesse

        


      


    




    

      

        

          Alana

        


      




      

        

          Eton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Alene

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = palmier

        


      




      

        

          Sveltesse

        


      


    




    

      

        

          Amana

        


      




      

        

          Mengisa = fin

        


      




      

        

          Achèvement

        


      


    




    

      

        

          Ambani

        


      




      

        

          Mengisa : mban = petite kola ovale et blanchâtre

        


      




      

        

          Fortifiant

        


      


    




    

      

        

          Anaba

        


      




      

        

          Ewondo, éton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Andela

        


      




      

        

          Eton, ewondo =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Andéme

        


      




      

        

          Fang, Ntoumou = Grand et bel arbre de la forêt équatoriale

        


      




      

        

          Beauté, Majesté

        


      


    




    

      

        

          Andenga

        


      




      

        

          Mengisa : a nden = il, elle se débat

        


      




      

        

          Persévérance

        


      


    




    

      

        

          Anje

        


      




      

        

           

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Andông

        


      




      

        

          Boulou, fang = plante dont les fruits pimentés servent dans plusieurs remèdes

        


      




      

        

          Médecine

        


      


    




    

      

        

          Angéma

        


      




      

        

          Eton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Angona

        


      




      

        

          Fang = pagne qui sert de cache-sexe

        


      




      

        

          Art vestimentaire

        


      


    




    

      

        

          Angoné

        


      




      

        

          Eton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Andoneman

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang fin de la galanterie féminine

        


      




      

        

          Fin de la galanterie

        


      


    




    

      

        

          Angono

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = galanterie féminine

        


      




      

        

          Galanterie

        


      


    




    

      

        

          Angouma

        


      




      

        

          Bané pleine lune

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Anyege

        


      




      

        

          Fang amour, affection

        


      




      

        

          Amour

        


      


    




    

      

        

          Anyia

        


      




      

        

          Fang = Silure électrique

        


      




      

        

          Pêche

        


      


    




    

      

        

          Anyutuku

        


      




      

        

          Boulou = la bouche parle excessivement

        


      




      

        

          Celle dont on parle abondamment

        


      


    




    

      

        

          Asakô

        


      




      

        

          Boulou, fang = la plume du perroquet

        


      




      

        

          Beauté, pouvoir mystique

        


      


    




    

      

        

          Asangono

        


      




      

        

          Boulou = la plume de la jeune fille

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Ase

        


      




      

        

          Fang = plume d'oiseau

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Asembe

        


      




      

        

          Boulou, fang = elle n'est pas belle

        


      




      

        

          Laideur

        


      


    




    

      

        

          Aseng

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = parasolier

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Asengelé

        


      




      

        

          Boulou = elle n'est pas futile

        


      




      

        

          Notoriété

        


      


    




    

      

        

          Asengone

        


      




      

        

          Fang = elle n'a pas une fille

        


      




      

        

          Regret

        


      


    




    

      

        

          Asom

        


      




      

        

          Boulou : sòm (le chanceux)

        


      




      

        

          Chance

        


      


    




    

      

        

          Asomengono

        


      




      

        

          Boulou, fang = découverte de la jeune fille

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Atcham

        


      




      

        

          Boulou = qui disperse, disloque, détruit

        


      




      

        

          Destruction

        


      


    




    

      

        

          Atchaminlam

        


      




      

        

          Boulou = qui disperse, disloque les villages

        


      




      

        

          Destruction

        


      


    




    

      

        

          Atem

        


      




      

        

          Boulou = trappe à nœud coulant pour attraper les animaux par le cou Singulier : ôtem. Pluriel : atem

        


      




      

        

          Piège

        


      


    




    

      

        

          Atouba

        


      




      

        

          Boulou

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Avômô

        


      




      

        

          Fang, boulou = liane à caoutchouc (landolphia ochracea). Ses fruits sucrés, jaunes ou rouges, sont comestibles

        


      




      

        

          Gastronomie

        


      


    




    

      

        

          Avoto

        


      




      

        

          Boulou = endurer

        


      




      

        

          Endurance

        


      


    




    

      

        

          Avoulou

        


      




      

        

          Boulou : avul = poils de la femme aux parties génitales

        


      




      

        

          Sexualité

        


      


    




    

      

        

          Awandja

        


      




      

        

          Mengisa =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Awouda

        


      




      

        

          Eton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Awua

        


      




      

        

          Eton = mort

        


      




      

        

          Décès

        


      


    




    

      

        

          Ayemedjam

        


      




      

        

          Boulou = qui connaît une chose, une histoire, un fait

        


      




      

        

          Connaissance

        


      


    




    

      

        

          Ayèvege

        


      




      

        

          Fang = difficile à doter

        


      




      

        

          Femme redoutable

        


      


    




    

      

        

          Atingono

        


      




      

        

          Boulou, fang = qui pleure, qui souhaite donner naissance à une jeune fille

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Ayö

        


      




      

        

          Boulou = amer, amertume

        


      




      

        

          Amertume

        


      


    




    

      

        

          Atong

        


      




      

        

          Boulou, Fang = clan, tribu

        


      




      

        

          Parenté

        


      


    




    

      

        

          Azo'o

        


      




      

        

          Boulou = égoïste

        


      




      

        

          Egoïsme

        


      


    




    

      

        

          Bala

        


      




      

        

          Fang = se marier au moyen de la dot de sa fille ou de sa sœur

        


      




      

        

          Mariage

        


      


    




    

      

        

          Békada

        


      




      

        

          Eton = Ils ont dit

        


      




      

        

          Parole

        


      


    




    

      

        

          Bekônô

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = événements

        


      




      

        

          Omniscience

        


      


    




    

      

        

          Bela

        


      




      

        

          Boulou = lañ (compter, lire)

        


      




      

        

          Calcul, lecture

        


      


    




    

      

        

          Bendome

        


      




      

        

          Fang = fille venue au monde après plusieurs garçons

        


      




      

        

          Longue attente

        


      


    




    

      

        

          Bengono

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = les jeunes filles

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Besame

        


      




      

        

          Boulou

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Besondô

        


      




      

        

          Boulou = cultes (de Sunday = dimanche en anglais)

        


      




      

        

          Adoration, vénération

        


      


    




    

      

        

          Bewoulè

        


      




      

        

          Mengisa = celles qui marchent

        


      




      

        

          Voyages, recherche

        


      


    




    

      

        

          Beyala ou Bayale

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = les épouses

        


      




      

        

          Mariage

        


      


    




    

      

        

          Bidjang

        


      




      

        

          Boulou = la galanterie

        


      




      

        

          Galanterie

        


      


    




    

      

        

          Bidza/Bidja

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = reproche

        


      




      

        

          Critique, reproche

        


      


    




    

      

        

          Bikié

        


      




      

        

          Ewondo = les fers

        


      




      

        

          Richesse

        


      


    




    

      

        

          Bikômo

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = qui créé, qui fabrique, qui sculpte

        


      




      

        

          Créativité

        


      


    




    

      

        

          Bikwé

        


      




      

        

          Bané = lacets pour piège

        


      




      

        

          Chasse

        


      


    




    

      

        

          Bilaga

        


      




      

        

          Fang = avortements

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Bilanga

        


      




      

        

          Eton = légendes

        


      




      

        

          Légende, épopée

        


      


    




    

      

        

          Bilehi

        


      




      

        

          Ati = héritage

        


      




      

        

          Héritage

        


      


    




    

      

        

          Biloa ou Bilo'o

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = herbes

        


      




      

        

          Médecine profane ou mystique

        


      


    




    

      

        

          Biloge

        


      




      

        

          Fang = herbes

        


      




      

        

          Pharmacopée et pouvoir mystique

        


      


    




    

      

        

          Bilounga

        


      




      

        

          Boulou, Fang : élunga = endroit secret pour les rites sô et ngii (Pluriel : bilunga)

        


      




      

        

          Initiation

        


      


    




    

      

        

          Biômô

        


      




      

        

          Boulou = biens, choses

        


      




      

        

          Richesse

        


      


    




    

      

        

          Bisaa

        


      




      

        

          Boulou = poumon (bisa-bi-nlem) Ewondo = marchandise

        


      




      

        

          Anatomie Commerce

        


      


    




    

      

        

          Bissôno

        


      




      

        

          Fang = fruits comestibles du roseau « adiom » (l'amome)

        


      




      

        

          Gastronomie

        


      


    




    

      

        

          Biva bi Nnom

        


      




      

        

          Fang = maladie abdominale de vieille femme (non donné à une fille dont la mère longtemps féconde a connu une pause et a encore donné naissance à un enfant malgré son âge avancé)

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Biyée

        


      




      

        

          Ntoumou = habits

        


      




      

        

          Vêtements

        


      


    




    

      

        

          Bôdô

        


      




      

        

          Eton = Hommes

        


      




      

        

          Virilité

        


      


    




    

      

        

          Bya

        


      




      

        

          Fang = chansons

        


      




      

        

          Musique

        


      


    




    

      

        

          Ebaa

        


      




      

        

          Eton = mariage

        


      




      

        

          Mariage

        


      


    




    

      

        

          Ebéla

        


      




      

        

          Ewondo

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Ebiangon

        


      




      

        

          Boulou = qui donne naissance à une fille

        


      




      

        

          Beauté, maternité

        


      


    




    

      

        

          Ebôgô ou Ebogo

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = les hanches

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Eboulou

        


      




      

        

          Boulou = celle qui est aussi robuste que neuf personnes

        


      




      

        

          Robuste

        


      


    




    

      

        

          Eboutou

        


      




      

        

          Boulou = douce, lisse

        


      




      

        

          douceur

        


      


    




    

      

        

          Eda

        


      




      

        

          Boulou = qui fait traverser

        


      




      

        

          Aide

        


      


    




    

      

        

          Edibezae

        


      




      

        

          Boulou = qui ferme la faim

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Edima

        


      




      

        

          Boulou = merveille

        


      




      

        

          Merveille

        


      


    




    

      

        

          Edinga

        


      




      

        

          Boulou = attirance

        


      




      

        

          Amour, Beauté

        


      


    




    

      

        

          Edini

        


      




      

        

          Boulou = amour

        


      




      

        

          Amour

        


      


    




    

      

        

          Efangon

        


      




      

        

          Boulou (efas-ngon) = moitié de la lune, demi-lune

        


      




      

        

          Beauté, splendeur

        


      


    




    

      

        

          Ekasi ou Ekaè

        


      




      

        

          Ewondo, éton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          EKéme

        


      




      

        

          Ewondo = qui boude

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Ekoa ou Eko'o

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = très long filet employé pour la chasse abiôm

        


      




      

        

          Chasse

        


      


    




    

      

        

          Ekodo

        


      




      

        

          Eton = soif, sécheresse

        


      




      

        

          Sécheresse

        


      


    




    

      

        

          Ekôsôno

        


      




      

        

          Ewondo =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Ekoumou

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = souche

        


      




      

        

          Robustesse

        


      


    




    

      

        

          Ekuma

        


      




      

        

          Fang = femelle de bête sauvage

        


      




      

        

          Féminité

        


      


    




    

      

        

          Elanga

        


      




      

        

          Ewondo, Yebekolo = insolence

        


      




      

        

          Insolence

        


      


    




    

      

        

          Elembeng

        


      




      

        

          Boulou, fang = bel arbre

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Elimesèye

        


      




      

        

          Fang = arbre à parfum

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Engôla

        


      




      

        

          Boulou = cache sexe féminin double (il cache devant et derrière). Terme archaïque

        


      




      

        

          Vêtement

        


      


    




    

      

        

          Eningmbeng

        


      




      

        

          Fang - heureuse vie (surnom donné à une femme dont le mari a cherché longtemps à se marier

        


      




      

        

          Bonheur

        


      


    




    

      

        

          Essa

        


      




      

        

          Eton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Esamesô

        


      




      

        

          Boulou = cabane du rite masculin d'initiation « sô »

        


      




      

        

          Initiation

        


      


    




    

      

        

          Esenge

        


      




      

        

          Eton : eseng = parasolier

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Esô

        


      




      

        

          Carpe au ventre rouge (hemicromis fasciatus)

        


      




      

        

          Pêche

        


      


    




    

      

        

          Esôgô

        


      




      

        

          Mengisa = placenta

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Esôla

        


      




      

        

          Boulou = qui échape

        


      




      

        

          Fuite

        


      


    




    

      

        

          Essingone

        


      




      

        

          Fang = qui n'a pas de sœur

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Etém

        


      




      

        

          Boulou : étem aboum = une partie de l'abdomen

        


      




      

        

          Anatomie

        


      


    




    

      

        

          Eteminlem

        


      




      

        

          Boulou = qui arrache les cœurs

        


      




      

        

          Beauté resplendissante

        


      


    




    

      

        

          Etere

        


      




      

        

          Ati = bambou de raphia

        


      




      

        

          Mobilier

        


      


    




    

      

        

          Etitane

        


      




      

        

          Boulou = chasser, pourchasser

        


      




      

        

          Ostracisme

        


      


    




    

      

        

          Etoa ou Eto

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = siège

        


      




      

        

          Pouvoir, Puissance

        


      


    




    

      

        

          Etômô ou Etôma

        


      




      

        

          Boulou, eton = chenille jaune (arbre)

        


      




      

        

          Gastronomie

        


      


    




    

      

        

          Evila

        


      




      

        

          Fang = bois d'ébène

        


      




      

        

          Art, Beauté

        


      


    




    

      

        

          Evindi

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = noir

        


      




      

        

          Belle au teint noir d'ébène

        


      


    




    

      

        

          Evoto

        


      




      

        

          Boulou = rite féminin de purification pour les femmes qui ont commis F inceste ou mangé des mets interdits (terme archaïque)

        


      




      

        

          Purification

        


      


    




    

      

        

          Ewôlô

        


      




      

        

          Ati = tambour d'appel

        


      




      

        

          Rythme

        


      


    




    

      

        

          Eyinga

        


      




      

        

          Fang = instrument pour tasser la terre autour d'un pilier enfoncé (terme archaïque)

        


      




      

        

          Artisanat

        


      


    




    

      

        

          Eyôman ou Eywiman

        


      




      

        

          Ntoumou (eywi-man) et Boulou (éyôé-man) = fin de la tristesse

        


      




      

        

          Joie

        


      


    




    

      

        

          Eyono

        


      




      

        

          Ewondo = brume, brouillard

        


      




      

        

          Opacité

        


      


    




    

      

        

          Ezangone

        


      




      

        

          Boulou (eza) ngone) = fille d'autrui

        


      




      

        

          Interdit

        


      


    




    

      

        

          Fe'e

        


      




      

        

          Ntoumou = sagesse

        


      




      

        

          Sagesse

        


      


    




    

      

        

          Fé'einan

        


      




      

        

          Boulou : gek-man = fin de la sagesse

        


      




      

        

          Déraison

        


      


    




    

      

        

          Ida

        


      




      

        

          Ati = lampe à gaz (EDA)

        


      




      

        

          Lumière

        


      


    




    

      

        

          Ijongo

        


      




      

        

          Ati = lance

        


      




      

        

          Chasse

        


      


    




    

      

        

          Itouke

        


      




      

        

          Ati = légume

        


      




      

        

          Gastronomie

        


      


    




    

      

        

          Kabeyen

        


      




      

        

          Boulou : Kaé-biyen = silence, que nous voyions

        


      




      

        

          Attente, Espoir

        


      


    




    

      

        

          Ko

        


      




      

        

          Mengisa

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Kouna

        


      




      

        

          Eton, fang = touraco bleu

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Koundi

        


      




      

        

          Boulou

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Kounou

        


      




      

        

          Mengisa = touraco (bel oiseau grimpeur au plumage bleu)

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Lema

        


      




      

        

          Mangisa, éton = les rhumatismes

        


      




      

        

          Maladie

        


      


    




    

      

        

          Lemasama

        


      




      

        

          Mengisa : le ma-sama = cela a été profané

        


      




      

        

          Promation

        


      


    




    

      

        

          Mamana

        


      




      

        

          Ati = dernière née

        


      




      

        

          Fin de la maternité

        


      


    




    

      

        

          Mangono

        


      




      

        

          Ati : Manga - ngono = mère de la jeune fille

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Mbala

        


      




      

        

          Fang = fille qui quitte sa famille pour aller en mariage

        


      




      

        

          Séparation, départ

        


      


    




    

      

        

          Mbala

        


      




      

        

          Ewondo, fang = branche d'un cours d'eau (mbal)

        


      




      

        

          Embranchement, - bifurcation

        


      


    




    

      

        

          Mbana

        


      




      

        

          Ati = patience

        


      




      

        

          Patience

        


      


    




    

      

        

          Mbang

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = défense d'éléphant

        


      




      

        

          Ivoire (Beauté)

        


      


    




    

      

        

          Mbani

        


      




      

        

          Ati = porc-épic

        


      




      

        

          Chasse

        


      


    




    

      

        

          Mbazoa ou Mbozo'oou Mbazo'o

        


      




      

        

          Ewondo, boulou, fang : mbang-zok = défense d'éléphant

        


      




      

        

          Ivoire (Beauté)

        


      


    




    

      

        

          Mbéki

        


      




      

        

          Ati = esclavage

        


      




      

        

          Servitude

        


      


    




    

      

        

          Mbena

        


      




      

        

          Mengisa, éton = relus

        


      




      

        

          Révolte

        


      


    




    

      

        

          Mbengon

        


      




      

        

          Boulou, fang = mbeng-ngon = belle jeune fille

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Mbeyo'o

        


      




      

        

          Boulou, fang, mbeng-eyok = beau bouclier (terme archaïque)

        


      




      

        

          Beauté, protection

        


      


    




    

      

        

          Mbezele

        


      




      

        

          Ewondo : mbeng-zel = belle barbe

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Mbia

        


      




      

        

          Bané = le lait d'attraper (élision de la consonne finale)

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Mbiangono

        


      




      

        

          Bané = recherche de la jeune fille

        


      




      

        

          Recherche

        


      


    




    

      

        

          Mbôlé

        


      




      

        

          Boulou = qui se déplace fréquemment

        


      




      

        

          Instabilité

        


      


    




    

      

        

          Mbônlou’ou

        


      




      

        

          Boulou : mbôm-lu'u = qui valorise les commérages (terme archaïque)

        


      




      

        

          Hâleur

        


      


    




    

      

        

          Mbôô ou Mbui

        


      




      

        

          Boulou, Ntoumou =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Mbuzaé

        


      




      

        

          Boulou = année de la famine

        


      




      

        

          Famine, Pitance

        


      


    




    

      

        

          Mefoumane

        


      




      

        

          Boulou = le fait de trouver une personne absente

        


      




      

        

          Absence

        


      


    




    

      

        

          Mekui

        


      




      

        

          Ntoumou = sortie

        


      




      

        

          Déplacement

        


      


    




    

      

        

          Memana

        


      




      

        

          Bané = la fin

        


      




      

        

          Fin

        


      


    




    

      

        

          Memgba

        


      




      

        

          Fang = outil en fer (environ 10 cm de long). Une extrémité est pointue, l'autre est en forme de couteau sans manche. Il sert à enlever les chiques des orteils (terme archaïque)

        


      




      

        

          Hygiène

        


      


    




    

      

        

          Memvôla

        


      




      

        

          Boulou = dettes

        


      




      

        

          Dette

        


      


    




    

      

        

          Memvouta

        


      




      

        

          Boulou : mvouta'ané = pacte de non agression mutuelle entre 2 partenaires. (Pluriel : memvouta'ane)

        


      




      

        

          Paix

        


      


    




    

      

        

          Mendômô

        


      




      

        

          Boulou : ndômô = dominer par la taille, l'éloquence, l'intelligence...

        


      




      

        

          Supériorité, domination

        


      


    




    

      

        

          Mendugaou Mendu’a

        


      




      

        

          Fang : andugha = serviette antique (terme archaïque) Ewondo : menduga = interdit

        


      




      

        

          Toilette

        


      


    




    

      

        

          Interdit

        


      




      

        

           

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Mengue

        


      




      

        

          Boulou, fang, ewondo

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Menyenge

        


      




      

        

          Boulou = huile de palmiste

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Menyié

        


      




      

        

          Ewondo

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Mesolo

        


      




      

        

          Boulou : asoé = cachette

        


      




      

        

          Mystère

        


      


    




    

      

        

          Metila

        


      




      

        

          Eton = les écrits

        


      




      

        

          Ecriture

        


      


    




    

      

        

          Mevungu

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = grand rite féminin féminin d'initiation

        


      




      

        

          Initiation, Purification

        


      


    




    

      

        

          Mewoli

        


      




      

        

          Bané = (eton = naissance, parturition ?)

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Mewulu

        


      




      

        

          Boulou : Mewul = huile de palme

        


      




      

        

          Gastronomie

        


      


    




    

      

        

          Meyema

        


      




      

        

          Fang : atem = étonnement

        


      




      

        

          Surprise, étonnement

        


      


    




    

      

        

          Meyengon

        


      




      

        

          Boulou : m'ayen-ngon = je vois la lune

        


      




      

        

          Beauté, Merveille

        


      


    




    

      

        

          Meyo

        


      




      

        

          Boulou = lame d'un outil

        


      




      

        

          Travail

        


      


    




    

      

        

          Meze'e

        


      




      

        

          Fang : az

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Mezô

        


      




      

        

          Fang = bois précieux. Moabi (adjap)

        


      




      

        

          Majesté, valeur

        


      


    




    

      

        

          Mfegue

        


      




      

        

          Ewondo : Mfeg = cache-sexe

        


      




      

        

          Vêtement

        


      


    




    

      

        

          Mfoumou

        


      




      

        

          Fang = honneur Boulou = saison sèche

        


      




      

        

          Honneur Sécheresse

        


      


    




    

      

        

          Mielengon

        


      




      

        

          Boulou, claire de lune

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Mimba

        


      




      

        

          Fang, boulou : mba = beau, bon (pluriel mimba) ou mba = tambour (ewondo)

        


      




      

        

          Beauté Musique

        


      


    




    

      

        

          Mimbe

        


      




      

        

          Fang : mbeng = beau (apocope de la nasale finale) pluriel = minbeng

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Mindja'a

        


      




      

        

          Boulou : e-jaé = vêtir

        


      




      

        

          Vêtement

        


      


    




    

      

        

          Mindzié

        


      




      

        

          Bané = les habits

        


      




      

        

          Art vestimentaire

        


      


    




    

      

        

          Minkada

        


      




      

        

          Eton = examens

        


      




      

        

          Compétition

        


      


    




    

      

        

          Minko

        


      




      

        

          Fang : nko = qui partage, généreux, large. *Ko = partager (fang)

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Minkwe

        


      




      

        

          Ntoumou = les célibataires

        


      




      

        

          Célibat

        


      


    




    

      

        

          Minlaa

        


      




      

        

          Boulou : nlaa = causeur, parleur, conteur

        


      




      

        

          Art oratoire

        


      


    




    

      

        

          Minloo

        


      




      

        

          Boulou = les mouches

        


      




      

        

          Impertinence

        


      


    




    

      

        

          Minsili

        


      




      

        

          Boulou = les questions

        


      




      

        

          Interrogation

        


      


    




    

      

        

          Modo

        


      




      

        

          Eton = homme

        


      




      

        

          Masculinité

        


      


    




    

      

        

          Môlô

        


      




      

        

          Eton = question

        


      




      

        

          Interrogation

        


      


    




    

      

        

          Mongono

        


      




      

        

          Eton = petite jeune fille

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Mvoto ou Mvodo

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = cuivre, bronze, or

        


      




      

        

          Artisanat, élégance

        


      


    




    

      

        

          Nama

        


      




      

        

          Ati = animal

        


      




      

        

          Règne animal

        


      


    




    

      

        

          Nanengone

        


      




      

        

          Fong = la maman qui est jeune

        


      




      

        

          Affection

        


      


    




    

      

        

          Nangono

        


      




      

        

          Mengisa = maman

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Ndaa

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = maison

        


      




      

        

          Stabilité, abri, protection

        


      


    




    

      

        

          Ndabengone

        


      




      

        

          Fang = maison de filles (il n'y a aucun garçons)

        


      




      

        

          Féminité

        


      


    




    

      

        

          Ndémengana

        


      




      

        

          Ntoumou : ndéme-ngana = crue-caïman = piège aux caïmans lors des crues

        


      




      

        

          Piège

        


      


    




    

      

        

          Ndendeng

        


      




      

        

          Boulou = déplacements répétitifs

        


      




      

        

          Instabilité

        


      


    




    

      

        

          Ndili

        


      




      

        

          Toiture ?

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Ndjeng

        


      




      

        

          Boulou = chercheur

        


      




      

        

          Recherche

        


      


    




    

      

        

          Ndjengmone

        


      




      

        

          Boulou = recherche de l'enfant

        


      




      

        

          Procréation

        


      


    




    

      

        

          Ndju'n

        


      




      

        

          Boulou = difficulté, malheur

        


      




      

        

          Malheur

        


      


    




    

      

        

          Ndô'ô

        


      




      

        

          Boulou = Etre en relief (ewondo : ndogo)

        


      




      

        

          Emergence

        


      


    




    

      

        

          Ndono

        


      




      

        

          Wondo : ndon = éphémère

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Ndôô

        


      




      

        

           

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Nduguou Ndu'u

        


      




      

        

          Fang = entremetteur entre deux amants Ewondo = à la dérobée

        


      




      

        

          Hypocrisie

        


      


    




    

      

        

          Ndugu

        


      




      

        

          Bané = agonie; grossesse portée à terme

        


      




      

        

          Décès

        


      


    




    

      

        

          Ndzié ou ndze

        


      




      

        

          Ewondo, éton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Ngaa

        


      




      

        

          Ewondo, éton = épouse de

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Ngabada

        


      




      

        

          Ewondo : épouse d'Abada

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Ngaéla

        


      




      

        

          Boulou, fong = épouse d'Ela

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Ngala

        


      




      

        

          Eton = bois sec

        


      




      

        

          Chauffage

        


      


    




    

      

        

          Ngalé

        


      




      

        

          Boutou = arc

        


      




      

        

          Chasse

        


      


    




    

      

        

          Ngamfom

        


      




      

        

          Boulou = épouse de Mfom

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Ngaminkanda

        


      




      

        

          Fong = épouse de Minkanda

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Ngaotounou

        


      




      

        

          Mengisa = épouse d'Otounou

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Ngaowono

        


      




      

        

          Bene = épouse d'Owono

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Ngazoa

        


      




      

        

          Ewondo = épouse de Zoa

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Ngele

        


      




      

        

          Boulou, fong = futilité

        


      




      

        

          Futilité

        


      


    




    

      

        

          Ngolè

        


      




      

        

          Mengisa = pitié

        


      




      

        

          Pitié

        


      


    




    

      

        

          Ngondélé

        


      




      

        

          Boutou = jeune fille (terme importé)

        


      




      

        

          Coquetterie

        


      


    




    

      

        

          Ngonefala

        


      




      

        

          Fang = jeune fille française (distinguée, raffinée

        


      




      

        

          Raffinement

        


      


    




    

      

        

          Ngonengbwa

        


      




      

        

          Boutou = fille de Ngbwa

        


      




      

        

          Paternité

        


      


    




    

      

        

          Ngono

        


      




      

        

          Boutou, ewondo, fang = lune, jeune fille, mois, menstrues

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Nkara

        


      




      

        

          Ntoumou = plaidoyer

        


      




      

        

          Défense

        


      


    




    

      

        

          Nkémbé

        


      




      

        

          Boutou = anneau en bronze qu'on portait soit au cou soit au pied

        


      




      

        

          Elégance, coquetterie

        


      


    




    

      

        

          Nkolo

        


      




      

        

          Boutou = ficelle

        


      




      

        

          Attachement

        


      


    




    

      

        

          Nkôlô

        


      




      

        

          Boutou, ewondo, fang : montagne

        


      




      

        

          Elévation, Majesté

        


      


    




    

      

        

          Nkoman

        


      




      

        

          Boutou : nkoé-man = fin du célibat

        


      




      

        

          Vie conjugale

        


      


    




    

      

        

          Nkoutou

        


      




      

        

          Ewondo, éton = tambour d'appel

        


      




      

        

          Communication

        


      


    




    

      

        

          Nkouse'e

        


      




      

        

          Boutou : nkou-sek = sel marin

        


      




      

        

          Serveur

        


      


    




    

      

        

          Nkousou

        


      




      

        

          Mengisa = veuve

        


      




      

        

          Veuvage

        


      


    




    

      

        

          Nkpwe'e

        


      




      

        

          Boutou = épouse favorite

        


      




      

        

          Amour

        


      


    




    

      

        

          Nleme

        


      




      

        

          Boutou = cœur

        


      




      

        

          Amour

        


      


    




    

      

        

          Nnômô

        


      




      

        

          Boutou, ewondo, fang = vieux, vieille

        


      




      

        

          La petite vieille

        


      


    




    

      

        

          No'o

        


      




      

        

          Boulou : e noo = faire pleuvoir

        


      




      

        

          Inondation, Fertilité

        


      


    




    

      

        

          Nsaa

        


      




      

        

          Fang = fil de cuivre mince dont on fait des Bracelets

        


      




      

        

          Coquetterie

        


      


    




    

      

        

          Nsége

        


      




      

        

          Ewondo, éton = bracelet (nség)

        


      




      

        

          Coquetterie

        


      


    




    

      

        

          Nsii

        


      




      

        

          Ntoumou =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Nsudu ou Nsuru

        


      




      

        

          Fang, ewondo = noir

        


      




      

        

          La beauté noire

        


      


    




    

      

        

          Ntcham ou Ntsama

        


      




      

        

          Boulou, ewondo = qui détruit

        


      




      

        

          Dislocation

        


      


    




    

      

        

          Ntcho'o ou Ntsogo

        


      




      

        

          Ewondo, boulou : e tchôk ou a tsog = penser

        


      




      

        

          Souvenir

        


      


    




    

      

        

          Ntôngono

        


      




      

        

          Ntoumou : ntôl-ngon = aînée

        


      




      

        

          Aînesse

        


      


    




    

      

        

          Nyangon

        


      




      

        

          Boulou, fang = véritable jeune fille

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Nyebe

        


      




      

        

          Eton = qui est beau

        


      




      

        

          Beauté

        


      


    




    

      

        

          Nyédja

        


      




      

        

          Boulou : nyi-djal = mère du village

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Nyingon

        


      




      

        

          Fang : nyia-ngon = belle-mère

        


      




      

        

          Maternité

        


      


    




    

      

        

          Obélé

        


      




      

        

          Boulou : ôbel = variété de plantain donnant de petits régimes aux doigts relativement

        


      




      

        

          Gastronomie

        


      


    




    

      

        

          Obongono

        


      




      

        

          Boulou = ébôngon (rendez-vous galant)

        


      




      

        

          Galanterie

        


      


    




    

      

        

          Obono

        


      




      

        

          Fang = collier, perle

        


      




      

        

          Coquetterie

        


      


    




    

      

        

          Ogono

        


      




      

        

          Ati = soleil

        


      




      

        

          Splendeur

        


      


    




    

      

        

          Pkaa

        


      




      

        

          Eton = feuille

        


      




      

        

          Botanique

        


      


    




    

      

        

          Oko’o ou Okogo

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, éton = plante rampante aux feuilles comestibles

        


      




      

        

          Gastronomie

        


      


    




    

      

        

          Okômô

        


      




      

        

          Boulou, fang = liane épineuse qui a des tubercules comestibles

        


      




      

        

          Gastronomie

        


      


    




    

      

        

          Okonabeng

        


      




      

        

          Boulou = grand scorpion

        


      




      

        

          Agressivité

        


      


    




    

      

        

          Ôndanga

        


      




      

        

          Boulou = brancard, civière, hamac, tipoye

        


      




      

        

          Transport

        


      


    




    

      

        

          Ongono

        


      




      

        

          Ewondo = petite fille

        


      




      

        

          Filiation

        


      


    




    

      

        

          Ôsaa

        


      




      

        

          Fang = calebasse du sorcier contenant des brindilles ou des graines et servant pour la divination (terme archaïque)

        


      




      

        

          Pouvoir mystique

        


      


    




    

      

        

          Ôselé

        


      




      

        

          Fang = grand arbre de la forêt dense (ôsel) Placodiseus pseudo-stipularis.

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          En Galwa : eramba. Synonyme en fang : esula

        


      




      

        

          Grandeur, Majesté

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Osoneman

        


      




      

        

          Boulou = fin de la honte

        


      




      

        

          Impudicité

        


      


    




    

      

        

          Osono

        


      




      

        

          Boulou, ewondo, fang = honte

        


      




      

        

          Pudeur

        


      


    




    

      

        

          Ôtene

        


      




      

        

          Boulou = règle, instrument

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Oyana

        


      




      

        

          Ntoumou = petite genette avec de jolies tâches noires sur fond jaune (poïna richardsoni)

        


      




      

        

          Finesse, élégance

        


      


    




    

      

        

          Oyangon

        


      




      

        

          Fang = femme de 30 à 40 ans

        


      




      

        

          Maturité

        


      


    




    

      

        

          Oye

        


      




      

        

          Fang, Boulou : ôyem = bambou. Mvet Oyen = cithare

        


      




      

        

          Musique

        


      


    




    

      

        

          Oyômengon

        


      




      

        

          Boulou = petite jeune fille

        


      




      

        

          Fine beauté

        


      


    




    

      

        

          Oyômô

        


      




      

        

          Boulou = petit, petite (appellation hypocoristique)

        


      




      

        

          Petite beauté

        


      


    




    

      

        

          Tedjôô

        


      




      

        

          Boulou = ne pas dire

        


      




      

        

          Intouchable

        


      


    




    

      

        

          Zamôô

        


      




      

        

          Fang : Za-mô = quel jour ?

        


      




      

        

          Calendrier

        


      


    




    

      

        

          Zanena

        


      




      

        

           

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Zene

        


      




      

        

          Boulou = le chemin

        


      




      

        

          Direction, voie

        


      


    




    

      

        

          Zo'oman

        


      




      

        

          Boulou = fin des commérages (zok = commérages)

        


      




      

        

          Entente

        


      


    




    

      

        

          Zobo

        


      




      

        

          Eton =

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Zog

        


      




      

        

          Eton = éléphant

        


      




      

        

          Majesté

        


      


    




    

      

        

          Zongo

        


      




      

        

           

        


      




      

        

           

        


      


    




    

      

        

          Zua

        


      




      

        

          Boulou
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